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XPHZH A THN OMNOIA MPOOPIZETAI
To BD Bio-Bag tutmou C eival éva avaAwaoipo cuoTtnua epIBAAAOVTOG TTou €xel oXeDIOOTE yIa TNV Taxeia avayévvnon Kal diatipnon
evog epIBAaAAovTog diogeidiou Tou dvBpaka eTTi 48 wpeg. KabBe ouotnua epi€xel éva o@payifouevo diagavr) 6GAauo BD Bio-Bag
Kal éva oUoTnua oxnuaTiogou agpiou CO,.

MNEPIAHWH KAI ENMEZHIHZH

H eptAouTiouévn pe CO, atpdoaipa euvoei Tn BEATIWHEVN AVAKTNON OPICUEVWY HIKPOOPYAVIOUWY, 6TIWG o Neisseria
gonorrhoeae,"? o Neisseria meningitidis 22 kai €idn Tou yévoug Hemophilus.®* H avattugn kai n aiddAucn PEPIKWY OTEAEXWV
OTPETITOKOKKWY O€ alpatoUxo ayap evioxUetal pe 5 éwg 10% CO,.4

To BD Bio-Bag tutrou C £xel oxediaoTei yia Tn dnuioupyia kai Tn diatripnan atuoc@aipag evioxupevng pe CO, et 48 wpeg
TOUAdYIOTOV. AUTO TO QVOAWOIPO CUCTNUA TTPOOPICETAI Yia XPAON HE KATAAANAQ UAIKG KaAAIEpYEIag TTou TTapéxovTal atmd 1o XpHoTn.
MeTd TnV eTwaon, ival SuvaTh N JOKPOOKOTTIKA TTapathpnon Tng avarTuéng Baktnpidiwv péow tou BD Bio-Bag o€ omroiodAmoTe
diaotnua xwpig diatapagn g eutrAoutiopevng pe CO, atuoogalpag.

APXEZ THZ AIAAIKAZIAX

2 KaBe oppayiopévo ouotnua BD Bio-Bag tUtrou C trapéxetal pia atpéo@aipa eptrAdoutiopévn pe CO,. 210 oUoTnua XpnaoiydoTioleital
Mia auTtodUvaun dIATagn oxnUaTiopoU agpiwv n oTroia aTroTeAEiTal aTTd pIa @UCIyya apaiol SIGAUPATOG USPOXAWPIKOU OEE0G Kal Eva
diokio dirTavBpakikoU vartpiou. Katd m auvBAiwn TG @Uolyyag, evepyoTrolgital 1o diokio mapdayovTag CO,. H arpdéogaipa 1Tou TTpokUTTTEl
€UVOEl TNV QVATITUEN PIKPOOPYAVIOUWY, oI oTToiol aTraitoUv TrepIBaANov eptAouTiopévo pe CO, (T1.X. Neisseria gonorrhoeae).?

ANTIAPAITHPIA
Kd&6e ouotnua BD Bio-Bag tUTou C amroteAgital atmo:
1 "Evav pn agpiodiatrepatd BGAapo TTePIBAAAOVTOG PE KAEIOIUO PE @EPUOUAP.
1 Mia didTagn oxnuaTioyou agpiwv armoteAouuevn atré éva diokio diTTavBpakikoU vatpiou 130 mg kai pia euoiyya 0,5 mL pe
S1dAupa udpoxAwpikou o&éog 1,56 N.
dulagn: PuAdooeTe o€ Beppokpaaia dwpaTiou oToug 15-30 °C.
MPOEIAOMOIHZEIZ KAI MPO®YAAZEIZ
Ma in vitro S1layvwoTIKA Xpron.
Edv 1o BD Bio-Bag @aiveTal va €xel UTTOOTEI {NUIQ, KNV TO XPNOIYOTIOIEITE.
To BD Bio-Bag mpéTtrel va givar epunTikG o@payiopévo, £T01 WATE va diaTnpeital To KatdAAnAo aépio TTepIBAAAov.
Mn xpnoipotrolgite Tn didTagn oxnuaTIopoU agpiwv €av N cuokeuaaoia £Xel avolxBei A edv n didTagn eaiveTal va £xel
€VEPYOTTOINOEN TTPONYOUPEVWG.
Mnv agrjvere T didTagn oxnUaTiIopoU agpiwv va €ABEI O€ ETTAQH PE VEPO TIPIV OTTO T XPHRON.
Mpoegidotmroinon: Ze KAIVIKG deiypaTta evOEXETAI va UTTAPXOUV TTAB0YOVOI HIKPOOPYAVIOHOI, GUUTTEPIAQUBAVOUEVWYV TWV IWV TNG
nmaTindag Kai Tou 100 TNG AVOCOAVETTAPKEIOG TOU avBpwTTou. Katd To XeIpIoPd OAWV Twv €10WV TTOU €ival JOAUGHEVA JE aipa Kal
AAMa owpaTikd uypd, Ba TTPETTel va akoAouBouvTal ol “TUTTIKEG TIPOQUAGEEIC™®® Kal o1 KATEUBUVTPIEG 0BNYIES TWV IBPUUATWV.
Mpoe&idotroinon:
H @uaryya g didragng oxnuaTiopoU agpiwv TrepPIEXEl USPOXAWPIKO 08U.
ATTOQEUYETE TNV ETTAPRA TOU BEPPATOG PE TO UYPO TTEPIEXOPEVO TNG GUGCIYYaG TNG BIATAENG OXNUATIOHOU agpiwy.
KINAYNOZ

E

H314 MpokaAei coBapd deppaTikd eykauuata kal o@BaApikég BAGBeg. H319 MpokaAei coBapd o@BaApikd epeBioud. H335 Mopei
va TTPOKOAEDEl EPEBIOUO TNG AVATTVEUATIKAG 080U.

P260 Mnv avatvéete okévn/avabupidoeig/aépia/otayovidia/aTyolg/ekvepuwpata. P280 Na @opdTe TTpooTATEUTIKA YAVTIQ/TTPOCTOTEUTIKA
evdUpaTa/péoa aTOUIKAG TTPO0TACIOG YO Ta PHATIO/TTPOaWTTO. P264 MAUVETE OXOAAOTIKA HETA TO XeIpIopd. P271 Na xpnaoipotrolgital pévo
g€ avoIKTO ) KaAd agpifdpevo xwpo. P303+P361+P353 XE MEPINTQXH EMAPHXE ME TO AEPMA () ye Ta poAAId): BydATe apéowg
OAa Ta poAUGpéVa pouya. =ETTAUVTE TNV eTIOEPUIda pe vepd/oTo vioug. P305+P351+P338 ZE MEPINTQXH EMNA®HE ME TA MATIA:
=€TTAUVETE TTPOOEKTIKG ME VEPOS VIO APKETA AETTTA. EQV UTTAPXOUV QAKOI ETTOPNG, OPAIPETTE TOUG, EQOCOV Eival EUKOAO. ZUVEXIOTE va
gemmAévete. P310 KaAéoTte apéowg 1o KENTPO AHAHTHPIAZEQN 1 éva yiatpd. P321 Xpeidetal €101k aywyn (BAETTE TNV €TIKETQ).
P304+P340 >E MNMEPINTQXH EIZXNMNOHZX: Metagépate Tov TTaBévTa oTov KaBapod aépa Kal a@rjaTe Tov va EEKOUPATTEi o OTAOT TTOU
SieukoAUvel TV avarrvor). P363 MAUveTe Ta yoAuopéva evdupaTta Trpiv Ta {avaypnoiyotroifjoete. P337+P313 Edv Sev uttoxwpei o
0@BaAuIKOG epeBiondG: ZupBouleuBeite/Etiokepbeite yiaTpd. P301+P330+P331 ZE MNEPINTQXH KATAMOXHX: =ZemAUveTe TO OTOMO.
MHN TrpokaAéoete epetd. P405 GuAdooeTal kAeidwpévo. P403+P233 AtrobnkeUeTal o€ KaAd agpifdpevo Xwpo. O TTEPIEKTNG dlaTtnpeital
epUNTIKA KA€I0TSG. P501 AIdBeon Tou TTEPIEXOUEVOU/TTEPIEKTN CUPPWVA HE TOUG TOTTIKOUG/TTEPIPEPEIOKOUG/eBVIKOUG/SIEBVEIG kKavoviouoUg.



AIAAIKAZIA

Mapexoépeva UAIKa: OdAhapol TrepiBdAlovTog cuaTtipaTtog BD Bio-Bag tuttou C kai i1aTdgelg axnuaTiogou agpiwy.

YAIKd TToU atraitouvtal oAAd dev TrapéxovTtal: KatdAAnAo UANIKG KaAAIEPYEIAG TTOU ATTAITEITAI IO TRV ATTOMOVWON
MIKPOOPYQVITUWY TTOU XPEeIaovTal atpoogaipa eutrAoutiopévn pe CO,, kaBwg kal BaAapog emwaong.

MoloTikog éAeyxog:

Oa pérTel va egeTadeTal TTEPIODIKA £va OTEAEXOG TTaPAKATABNKNG Tou Neisseria gonorrhoeae i Tou Hemophilus influenzae o€ kKatdAANAO
UAIKS KaAAiEpyeiag, oTo BD Bio-Bag TUTTou C, yia Tn 81a0@AAIon ETTAPKWY CUVONKWY yia avAKTNGN KAl XOPAKTNPIOTIKA avaTTTugn.

Mpétrel va TnpoUvTal O ATTAITACEIG TTOIOTIKOU EAEYXOU OUNQWVA UE TOUG IOXUOVTEG TOTTIKOUG, TTONITEIOKOUG /KAl OUOCTTOVOIOKOUG

KOQVOVIGHOUG A TIG ATTAITACEIG TTIOTOTIOINONG Kal TIG TIPOTUTTEG O1adIKATIEG TTOIOTIKOU EAEYXOU TOU EPYAOTNPIOU 0OG. ZUVICTATAI O

XPNOTNG VO avaTPEXEI OTIG OXETIKEG KATEUBUVTHPIEG 0dnYieg Tou CLSI kal Toug kavoviopoUg Tou CLIA yia Tig KaTGAANAES TTPOKTIKEG

TTOIOTIKOU €AEYXOU.

Aladikaoia TnG §éTaong

1. AkoAouBwvTag atrodeKTA TEXVIKH, EVOQBaAuioTe TO deiypa TTAVW OTO ETTIOUPNTO UAIKO KOAANIEPYEIQG.

2. Eioaydyete Tnv evoeBaApiopévn TAdka oto BD Bio-Bag TUTr0U C.

3. Eioayayete Tn diaragn oxnuanopou agpiou CO, oto BD Bio-Bag, @povTifovtag £101 WOTE TO GKPO Tou BUCHATOG (TTOAUEDTEPIKO
pUYX0G) va gival OTPaPPEVO TTPOG TO avoIKTO dkpo Tou BD Bio-Bag.

4. Ta va oppayioete cwoTd 10 BD Bio-Bag, KpatoTe TNV apioTePr TTAEUPA WE TO ApIOTEPOS XEPI, TNIACTE YEPA TO PEPUOUAP OTNV
apIoTePR TTAEUPA PE TOV avTiXEIPa Kal Ta SAKTUAQ Tou BeEI0U xePIOU Kal JETOKIVAOTE TO QEPUOUAP atrd Ta aploTePd TTPog Ta Oeid
yla va 1o KAgioeTe. BeBaiwBeite 6T TO QepPOUGP £XEI KAEITEI XWPIG KEVA.

5. Kparote 1o BD Bio-Bag €101 WoTe n didragn oxnuatiopol CO, va mapauével o€ 6pBia B€arn. ZuvBAiYTe To KATW TUAHA
NG PUOIyyag péaa otn diaragn oxnuariopou CO, ue éva ypriyopo kai duvatd o@igigo. H avridpaon utrodeikvugTal ammé 1o
axNUaTIoNS GuaaAidwv. Eav de AapBdvel xwpa oxnUaTiopég @uoalidwy, KTUTTAOTE atraAd To KATw THAPA TNG SIdTagng
oxXnNMaTopoU agpiwv atraAd pe 1o BAKTUAG 0ag yia va apxioel n avtidpaon. H diaragn oxnuartiopou CO, TTPETTEN va TTAPANEIVEI
ae 6pBia B¢an etri 30 deuTepOAeTTTa TOUAdYIOTOV. (ME TNV TTOGGTNTA OEPIOU TTOU ATTQITEITAI YIA TN WAOTH AgIToupyia Tou
guoTAaTog, de AapBavel xwpa agloonueiwTo pouokwpa Tou Baidpou BD Bio-Bag.)

6. To ouotnua BD Bio-Bag ival Twpa €010 yia Kat@AAnAn emwaon.

AMNOTEAEZMATA

Emmituyxavovral Taxéwg ouvenkeg atuooaipag eptrhoutiopévng pe CO, yia Tn dnuioupyia epiBaAAovTog kataAAnAou yia Tnv
avatrtugn Tou Neisseria gonorrhoeae, Tou Neisseria meningitidis ka1 Tou Haemophilus sp.

XAPAKTHPIZTIKA ANOAOZHX

To BD Bio-Bag tUtmou C ouykpiBnke pe Ta cuotrjpata Badou aféong kepiou, Gono-Pak kai JEMBEC yia Tov Tpoodiopioud Tng
aTroTEAETUATIKOTNTAG KAl TG AgIOTTIOTIOG TOUG YIa TNV atmouévwaon Tou Neisseria gonorrhoeae.® E€etaotnkav ouvoAikd 191 deiypata
atré 10 0pB6 kai 130 deiypata atmd TV ouprBpa. YTApxav 104 amopovwuéva oteAéxn Tou N. gonorrhoeae (24 amé 1o opB6 kai 80
atroé Tnv oupBpa). Ta cuoTApaTa Badou kepiou kai BD Bio-Bag avixveuoav 98 (94%) atrd Ta ammopovwpéva GTeEAEXN.

Ta ouotipata Gono-Pak kai JEMBEC avixveuoav 102 (98%) kai 100 (96%) atré Ta amropovwpéva oTeAEXn, avtioTorxa. O1 diagopég
auTég BeV €ival OTATIOTIKWG OIAPOPETIKEG.
AIAGEZIMOTHTA

Ap. kat. MMepiypaen
261510 50 6dAapol BD Bio-Bag tuttou C, 50 o€t avd xaptovévio kouTi / 50 d1atdgeig oxnuaTiopou agpiwy.
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